
Important !
On the edge of the canvas there are a number of small coloured 
squares that represent the different colours used. Sort out the 
threads and compare them to the assorted colours. Cut off 
about an inch of thread and tie it into the corresponding square 
in order to prevent confusion afterwards. Note that the thread 
colours may slightly vary from the colours painted on the 
canvas. Then attach the canvas to an embroidery frame or a 
self-made frame in order to avoid that the canvas pulls out of 
true. Always work per motif and/or coloured area. Always start 
at the left bottom corner of a coloured area and embroider half 
cross stitches as indicated on diagram 1. The second row of 
the coloured area must be embroidered from the right to the 
left (see diagram 2), the third row again from the left to the 
right, like the first row (see diagram 3) etc. The back shows 
vertical stitches (see diagram 5). In order to avoid unnecessary 
use of yarn, please do not make long crossings at the back 
(tuck in the thread every time). Do not pull the thread too tightly.
Vervaco wishes you a lot of success. 
Service: www.vervaco.be

BELANGRIJK !
Op de rand van het stramien ziet u kleine kleurvlakjes die de 
gebruikte kleuren voorstellen. Sorteer de draad en vergelijk deze 
met de kleurvlakjes. Snij per kleur enkele cm draad af en knoop 
dit door het overeenkomstige kleurvlakje om kleurverwisseling 
te voorkomen. Het is normaal dat de kleuren van het garen 
lichtjes afwijken t.o.v. de kleuren op het stramien. Span het 
stramien vervolgens op een borduurraam of een zelfgemaakte 
kader om scheeftrekken te voorkomen. Werk steeds per motief 
en/of kleurvlak. Begin steeds in de linkerbenedenhoek van een 
kleurvlak en borduur halve kruissteken zoals op tekening 1 is 
aangegeven. De tweede rij van het kleurvlak wordt van rechts 
naar links geborduurd (zie tekening 2), de derde rij weer van 
links naar rechts zoals de eerste rij (zie tekening 3) enz. Aan 
de achterkant worden vertikale steken gevormd (zie tekening 
5). Om overbodig draadverbruik te vermijden, mogen geen 
lange oversteken aan de achterkant gemaakt worden (telkens 
de draad instoppen!). Trek de draden niet te strak aan.
Vervaco wenst u veel succes.
Service: www.vervaco.be

Important ! 
Au bord du canevas vous voyez des cases de couleurs 
représentant les coloris utilisés. Triez les fils et comparez-
les avec ces cases. Coupez quelques cm de chaque fil et 
attachez-les à la case de la couleur correspondante pour 
éviter des inversions dans les couleurs. Il est normal que les 
couleurs des fils diffèrent légèrement des couleurs imprimées 
sur le canevas. Tendez ensuite le canevas sur un métier 
à broder ou sur un cadre fait soi-même afin d’éviter que le 
canevas se mette de travers. Travaillez toujours par motifs 
et/ou par surface de couleur. Commencez toujours en bas à 
gauche d’une surface de couleur et brodez des demis points 
de croix comme indiqué sur le dessin n° 1. Le deuxième rang 
de la surface est brodé de droite à gauche (voir dessin n°2), le 
troisième rang à nouveau de gauche à droite comme le premier 
rang (voir dessin n° 3) etc. A l’envers du canevas se formeront 
des points verticaux (voir dessin n° 5). Afin de ne pas utiliser 
trop de fil, il faut éviter de faire de trop long passages à l’envers 
du canevas (il faut donc chaque fois arrêter le fil). Ne tirez pas 
trop fort sur les fils. 
Vervaco vous souhaite beaucoup de succès.
Service: www.vervaco.be

Wichtige Hinweise !
Auf dem Rand des Stramins sehen Sie kleine Farbflächen, 
die den Garnfarben entsprechen. Sortieren Sie das Garn, und 
vergleichen Sie es mit diesen Farbflächen. Schneiden Sie pro 
Farbe einige cm Garn ab, und knüpfen Sie die Fäden durch 
die entsprechenden Farbflächen, um Farbverwechslungen 
zu vermeiden. Es ist normal, daß die gemalten Farben von 
den Garnfarben leicht abweichen. Spannen Sie den Stramin 
dann auf einen Stickrahmen oder einen selbstgebastelten 
Rahmen, um zu verhindern, daß er sich wirft. Arbeiten Sie 
immer per Motiv und/oder Farbfläche. Fangen Sie immer in 
der linken unteren Ecke einer Farbfläche an, und Sticken 
Sie in Halbkreuzstich von links nach rechts, wie im Bild 1 
dargestelt. Die zweite Reihe der Farbfläche wird von rechts 
nach links gestickt (siehe Bild 2), die dritte Reihe wieder von 
links nach rechts, wie die erste Reihe (siehe Bild 3) usw. Auf 
der Rückseite entstehen automatisch vertikale Stiche (siehe 
Bild 5). Damit Ihnen das Stickgarn ausreicht, dürfen auf der 
Rückseite keine langen Überquerungsfäden gezogen werden. 
Deshalb jedesmal rückseitig das Garn verstopfen und neu 
beginnen. Wichtig ist auch, daß die Fäden nicht zu straff 
angezogen werden.
Vervaco wünscht Ihnen viel Freude und Erfolg.
Service: www.vervaco.be
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Importante !
En el borde del cañamazo verá unas casillas de colores 
que representan los colores utilizados. Separe los hilos y 
compárelos con las casillas. Corte algunos centímetros de 
cada hilo y anúdelos a la casilla del color correspondiente para 
evitar que se confundan los colores. Es normal que los colores 
de los hilos difieran ligeramente de los colores imprimidos en el 
cañamazo. Ponga seguidamente el cañamazo en un bastidor 
o en un cuadro para que siempre esté derecho. Trabaje 
siempre por motivos y/o por colores. Comience siempre abajo 
y a la izquierda de un color y borde los medios puntos de cruz 
como indica el dibujo n° 1. La segunda fila de la superficie 
está bordada de derecha a izquierda (ver el dibujo n° 2). La 
tercera fila se hace de nuevo de izquierda a derecha como en 
la primera fila (ver el dibujo n° 3). Por el revés del cañamazo 
se irán formando los puntos verticales (ver el dibujo n° 5). Para 
no utilizar demasiado hilo, hay que evitar pasar puntadas 
largas por el revés del cañamazo (hay que cada vez apuntar 
el hilo). No tire muy fuerte de los hilos.
Vervaco les desea un trabajo agradable y éxito.
Servicio: www.vervaco.be

Importante !
Confrontate la gamma dei colori che si trova sul bordo del 
canovaccio con i colori dei fili. Dato che i colori impressi 
possono essere leggermente differenti da quelli dei fili, 
consigliamo di annodare alcuni centimetri di filo ad ogni 
campione di colore stampato, corrispondente onde evitare 
eventuali confusioni. Ponete quindi il canovaccio ben teso 
su un telaio oppure su quattro asticciole montate a cornice, 
affinchè rimanga diritto anche dopo il ricamo. Lavorate sempre 
per motivi e/o per superfici di colore. Iniziate sempre in basso 
a sinistra di una superficie di colore e ricamate a mezzo 
punto come indicato nel disegno n° 1. La seconda riga della 
superficie è ricamata da destra verso sinistra (disegno n° 
2). La terza riga nuovamente da sinistra verso destra come 
la prima (disegno n° 3), ecc... . Sul rovescio del canovaccio si 
formeranno dei punti verticali (disegno n° 5). Per non utilizzare 
troppo filo, bisogna evitare di fare dei passaggi troppo lunghi 
sul rovescio del canovaccio. Meglio, quindi, fissare e tagliare la 
gugliata. Non tirare troppo il filo durante il ricamo.
Vervaco Vi augura buon divertimento ed un gran successo.
Servizio: www.vervaco.be

LÄS FÖLJANDE INSTRUKTION NOGGRANNT !
På kanten av stramaljen finns ett antal färglagda rutor, som 
var och en representerar de olika garnfärgerna som används. 
Sortera trådarna och jämför dem med de utvalda färgerna. 
Klipp av några centimeter av varje garnfärg och fäst dem vid 
motsvarande ruta, detta för att förhindra förväxlingar senare. 
Lägg märke till att färgerna på trådarna kan skifta något från 
de på stramaljen. Använd gärna syram när du handarbetar då 
detta underlättar. Sy bara ett motiv och/eller färgyta samtidigt. 
Börja alltid i vänstra nedersta hörnet av en färgyta och sy med 
halva korsstygn från vänstra till högra sidan (se bild 1). Andra 
raden på färgytan måste broderas från höger till vänster (se 
bild 2). Tredje raden, såsom den första, från vänster till höger, 
som den första raden (se bild 3) osv. På baksidan bildas då 
vertikala stygn (se bild 5).
För att garnet ska räcka till, undvik långa längsgående stygn på 
baksidan, utan fäst tråden och börja om på nytt igen. Dra inte 
åt garnet för hårt.
Vervaco önskar dig mycket nöje och framgång.
Tjänsten: www.vervaco.be

Важныe указания !
По краю лоскута страмина цвeтными красками нанeсeны образцы 
цвeтов ниток для вышивания, нeобходимых для данной работы. 
Имeющийся запас ниток рассортировать, отобрать нужныe и сравнить 
цвeта с цвeтами нанeсeнных образцов. Чтобы избeжать расхождeний 
в цвeтe, нужно от ниток каждого цвeта отрeзать нeбольшиe отрeзки. 
Затeм каждый отрeзок пропустить чeрeз нити страмина на участкe 
соотвeтствующeго цвeта по краю лоскута, завязать узeл. Нeбольшиe, 
eдва замeтныe расхождeния в цвeтe, допустимы. Для удобства в работe 
лоскут страмина закрeпить в пяльцы или натянуть на самодeльную 
раму. В этом случаe стeжки будут равномeрно застилать лоскут. 
Вышивку выполнять по нанeсeнным спeциальным цвeтным краскам 
по лоскуту и приложeнному рисунку на бумагe. Начинать шить всeгда 
в нижнeм лeвом углу каждого цвeтного участка. Гобeлeновыe стeжки (= 
шов "полукрeст") прокладывать слeва направо, см. рисунок e. Второй 
ряд стeжков выполнять справа налeво, см. рисунок 2. Трeтий ряд 
стeжков снова класть слeва направо, как пeрвый ряд (рисунок 3). Далee 
продолжать работать в том жe ритмe. На изнаночной сторонe лоскута 
автоматичeски образуются ряды вeртикальных стeжков (рисунок 5). 
По изнаночной сторонe нe прокладывать длинных косых стeжков до 
отдалeнного слeдующeго фрагмeнта, выполняeмого нитями того жe 
цвeта. Конeц нитeй закрeпить на изнаночной сторонe под стeжками того 
жe цвeта и аккуратно срeзать. Новый фрагмeнт выполнять новой нитью. 
Важно! При работe нити нe пeрeтягивать!
Фирма Vervaco жeлаeт вам удачи и успeхов в работe.
Веб-сервис: www.vervaco.be

Cañamazo/Canovaccio/Väv/Страмин: 100% algodón/cotone/Bomull/хлопок
Hilo/Filo/Garn/Нитки: 100% lana/Ull/шерсть
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